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บทที่ 5 
 

การทับศัพทและถายทอดชื่อเฉพาะ 
 
 ในนวนิยายแตละเร่ืองมักจะมีการเอยถึงชื่อเฉพาะซึ่งเปนที่เขาใจในหมูผูอานที่อยูใน
สังคมนั้นๆ เมื่อแปลเปนไทยผูแปลจําตองถายทอดใหตรงกับคําเดิมของตนฉบับใหมากที่สุดและ
เปนที่ รับรูของผูอานไทย  ในกรณีที่ตองทับศัพท ผูแปลจะขอถายเสียงและตัวอักษรตาม 
“หลักเกณฑการทับศัพท” ฉบับราชบัณฑิตยสถานป พ.ศ. 2535 สวนในกรณีอ่ืนๆ ผูแปลขอใช
หลักเกณฑการถายชื่อเฉพาะของศาสตราจารย ดร.ปญญา บริสุทธิ์ (2533, น.112-113) เรา
สามารถแบงการทับศัพทและถายชื่อเฉพาะออกเปนประเด็นตางๆ ดังตอไปนี้ 
 
1.การทับศัพทตามเสียงภาษาฝรั่งเศส  

 
 ชื่อเฉพาะที่เปนตัวละครทั้งหมดในเรื่อง ผูแปลเลือกถายเสียงตามแบบฝรั่งเศสเพื่อ
คงไวซึ่งอรรถรสและกลิ่นอายของตนฉบับ  
 
ตัวอยาง 
 Pomme    ถายเปน   ปอม 
 Marylène   ถายเปน   มารีแลน 
 Aimery   ถายเปน   เอมเมอรี  
 Jean – Pierre   ถายเปน   ฌอง-ปแยร 
 
 นอกจากนี้ชื่อบุคคล สถานที่ หนังสือ และยี่หอตางๆ ที่เรารูจักกันดีตามที่ออกเสียงใน
ภาษาฝรั่งเศสหรือที่ยังไมมีผูใดเรียกหรือบัญญัติไปตามภาษาใดภาษาหนึ่ง ผูแปลก็แปลตาม
หลักการนี้ดวยเชนกัน โดยบางกรณีไดเพิ่มคําสามานยนามหรืออธิบายความเล็กนอยเพื่อใหผูอาน
ทราบวาเปนชื่อของอะไร เชน 
 
ตัวอยางที่ 1 
 ตนฉบับ : Jean-Pierre lisait L’Equipe (p.48) 
 บทแปล : ฌอง-ปแยรอานนิตยสารกีฬาเลกิป (หนา 49) 
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ตัวอยางที่ 2 
 ตนฉบับ : La dame s’étendit sur un divan Récamier. (p.122) 
 บทแปล : สุภาพสตรีนอนเหยียดกายอยูบนโซฟาสไตลมาดามเรกามิเย (หนา 123) 
 
ตัวอยางที่ 3 
 ตนฉบับ : elle avait auparavant mélange l’huile Lesieur au vinaigre (p.88) 
 บทแปล : เธอไดผสมน้ํามันยี่หอเลอซิเออรกับน้ําสมวีนีกาเขาดวยกัน (หนา 89) 
 
2. การทับศัพทตามเสียงภาษาตางประเทศอื่นๆ  
 
 นอกจากภาษาฝรั่งเศสแลว เลเนยังใชภาษาอิตาเลียนอีกดวย ซึ่งผูแปลไดถายเสียง
ตามแบบภาษาอิตาเลียน เพื่อที่ผูอานจะไดทราบวาขอความหรือถอยคําในสวนนั้นไมไดแปลมา
จากภาษาฝรั่งเศส  
 
ตัวอยางที่ 1 
 ตนฉบับ : Pomme sifflait l’air de Chérubin : ((Voi che sapete…)) (p.52) 

 บทแปล : สวนปอมกําลังผิวปากเปนทํานองเพลงโอเปราในทอนที่ทูตสวรรคเครูบขับ 
           รองเปนภาษาอิตาเลียนวา “วอย เค ซาเปเต...” (คุณรูไหมวา...) 
           (หนา 53) 

 
ตัวอยางที่ 2 
 ตนฉบับ : (...) et juste au-dessous, à la manière d’une signature :  
               « Veglia Borletti ». (p.144) 
 บทแปล : (...) สวนขางใตถัดลงมามีอะไรเขียนไวคลายลายเซ็นยี่หอ  
           “เวญา บอรเล็ตติ” (หนา 145) 
 
 ผูแปลไดขอรองใหผูที่มีความรูดานภาษาอิตาเลียนออกเสียงใหฟงและนํามาเทียบกับ
หลักเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตกอนลงมือแปล โดยตัวอยางแรกผูแปลเห็นวาเปนเนื้อเพลง
จึงแปลเปนภาษาไทยโดยใสวงเล็บไวขางทายเพื่อใหผูอานไทยรับรูวามีความหมายเชนไร สวน
ตัวอยางที่สองนั้นเปนชื่อยี่หอจึงไมจําเปนตองแปลความหมาย  
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3. การถายชื่อเฉพาะตามความนิยมใช  
 
 สามารถแบงลักษณะความนิยมใชออกเปน 2 รูปแบบดังตอไปนี้ 
 
 3.1 ตามความนิยมใชของคนไทย  
 ชื่อเฉพาะบางชื่อในภาษาไทยเรามีคําที่นิยมเรียกใชกันจนติดปากอยูแลว เวลาแปล
จึงตองถายทอดออกมาใหสอดคลองกับความเคยชินของคนไทย ไมวาจะตรงกับการออกเสียงของ
ประเทศนั้นๆ หรือไมก็ตาม หรือในกรณีที่มีศัพทบัญญัติเปนภาษาไทยใชแลวก็ใหเลือกใชตามนั้น  
 
ตัวอยางที่ 1 
 ตนฉบับ : Elle et sa mère habitent maintenant la banlieue de Paris (p.20) 
 บทแปล : ตอนนี้เธอกับแมอาศัยอยูในแถบชานเมืองของกรุงปารีส (หนา 21) 
 
ตัวอยางที่ 2 
 ตนฉบับ : Pomme sifflait l’air de Chérubin (p.52) 

 บทแปล : ปอมกําลังผิวปากเปนทํานองเพลงโอเปราในทอนที่ทูตสวรรคเครูบขับรอง         
           (หนา 53) 

 
 ตัวอยางแรก คําวา “Paris” คนไทยรูจักกันเปนอยางดีโดยออกเสียงวา “ปารีส” ซึ่งไม
ตรงกับการออกเสียงทั้งในภาษาฝรั่งเศสและอังกฤษ สวนตัวอยางที่สองนั้น “Chérubin” เปนคํา
ฝร่ังเศสหมายถึงทูตสวรรคตัวนอย มีปก ทําหนาที่คอยเฝาสวนเอเดน ซึ่งจะตรงกับคําวา “Cherub” 
ในภาษาอังกฤษ แตคนไทยเราจะใชคําวา “เครูบ” (จิรประภา บุญพรหม & De Beauregard, 
2541, น.91) 
    
 3.2 ตามเสียงภาษาอังกฤษ  
 ชื่อเฉพาะหลายชื่อผูอานไทยรับรูผานทางภาษาอังกฤษเปนหลัก ผูแปลจึงตอง
ปรับเปลี่ยนชื่อจากภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาอังกฤษที่คนอานคุนเคยเสียกอน ตัวอยางเชน 
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ตัวอยางที่ 1 
 ตนฉบับ : (...), ces figures étalées comme à la surface de l’eau, ces vieilles  
           Ophélies qui venaient de perdre pour un moment tout leur pouvoir  
             de domination. (p.30) 
 บทแปล : (...) ภาพโอฟเลียชราๆ ที่ใบหนาเรียงรายกันประหนึ่งวาลอยอยูเหนือน้ํา 
            และเพิ่งจะสูญเสียอํานาจเหนือผูอ่ืนไปชั่วขณะ (หนา 31) 
 
 Ophélie เปนตัวละครในเรื่องแฮมเล็ตของเช็กสเปยรที่จบชีวิตดวยการจมน้ําเพราะ
ความผิดหวัง คนไทยรูจักชื่อนี้วา “โอฟเลีย” ตามการอานออกเสียงภาษาอังกฤษที่สะกดวา 
“Ophelia”  
 
ตัวอยางที่ 2 
 ตนฉบับ : Aimery lut et traduisit à Pomme l’histoire de Guillaume (p.90) 
 บทแปล : เอมเมอรีอานเรื่องราวของสมเด็จพระเจาวิลเลียมที่ 1และแปลใหปอม 
           ฟง (หนา 91) 
 
 ชื่อ Guillaume ในภาษาฝรั่งเศสเทียบเทากับ William ในภาษาอังกฤษ และคนไทยก็
รูจักพระองคในนาม “พระเจาวิลเลียมที่ 1” แหงอังกฤษที่แตเดิมทรงเปนดยุคแหงนอรมองดีใน
ฝร่ังเศส 
 
4. การถายทอดชื่อเฉพาะที่เปนอักษรยอ  
 
 ชื่อเฉพาะบางคําก็ปรากฏในรูปของอักษรยอ เมื่อแปลเปนไทยเราสามารถคงอักษร
ยอนั้นไวหรือเลือกที่จะรักษาความหมายแทนก็ได โดยพิจารณาเปนกรณีไป ดังนี้ 
 
ตัวอยางที่ 1 
 ตนฉบับ : « B.N.P. » (p.52) 
 บทแปล : “ธนาคารบีเอ็นพี” (หนา 53) 
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 B.N.P. Paribas เปนธนาคารเอกชนรายใหญของฝรั่งเศสที่มีสาขาอยูทั่วโลก ซึ่งเรา
เรียกชื่อยอตามแบบอังกฤษวาบีเอ็นพีจนเปนที่เขาใจกันอยูแลว 
 
ตัวอยางที่ 2 
 ตนฉบับ : (...) dirigé depuis vingt-trois ans par le dynamique et toujours  
            jeune P.L. (p.92) 
 บทแปล : (...) ซึ่งมีนายพี.แอล.ผูเปยมไปดวยพลังและยังดูหนุมแนนอยูเสมอเปน 
           ผูดูแลรับผิดชอบ (หนา 93) 
 
 ในที่นี้  P.L. เปนอักษรยอชื่อสกุลของนายคนหนึ่ง ซึ่งผูแปลก็ไดถายเสียงออกมาเปน
ตัวยอเชนเดียวกัน โดยเลือกอานออกเสียงเปนอังกฤษซึ่งเปนที่คุนเคยกับผูอานมากวา และแมวา
ในตนฉบับจะไมมีคํานําหนาวา Monsieur แตผูแปลไดเติมคําวา “นาย” ในบทแปลเพื่อใหผูอาน
ทราบวาเปนชื่อของใครบุคคลหนึ่ง  
 
ตัวอยางที่ 3 
 ตนฉบับ : Elle n’avait jamais vu la mer, Pomme, sauf sur des cartes postales  
           ou sur les affiches de la S.N.C.F. (p.58) 
 บทแปล : ปอมไมเคยไดเห็นทะเล ยกเวนที่อยูในโปสการดหรือในโปสเตอรของการ 
            รถไฟแหงประเทศฝรั่งเศส (หนา 62) 
 
 S.N.C.F. ยอมาจาก Société Nationale des Chemins de fer français ซึ่งหมายถึง 
การรถไฟแหงประเทศฝรั่งเศส การใชตัวยอในลักษณะนี้เปนที่เขาใจทันทีในหมูคนฝรั่งเศส แต
สําหรับคนไทยแลวเราจะไมทราบวาคืออะไร ผูแปลจึงเลือกที่จะไมรักษาอักษรยอไว แตแปล
ออกมาเปนความหมายที่สามารถสื่อความไดตรงกับตนฉบับโดยไมเสียอรรถรส 
 
 
 
 
 


